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METAMOP®O03bI SI3bIKOBOH JTUYHOCTH
I'OBOPAILIEI'O IPU NEPEBOJIE CYAEBHOTI'O
JAOITPOCA

Huna .b. MCOJIAXTH
Tamnepckuil yauBepcuret, Tamnepe, OUHIAHIUSA
nina.isolahti@uta.fi

Abstract: The article deals with the speaker’s lexicon features during court interpretation. The
study is based on the transcripts of the authentic interpreter mediated court investigations and
analyzed using a corpus analytical approach.

The analysis of the data shows, that interpreters strive to be loyal to the juristic
macrocontext and the situation in which conversation takes place. That might lead to the wrong
understanding of the identity (personality) of the speaker by the recipient. The overemphasizing of
the features of speakers idiolect might lead to major misrepresentation of the information that was
in the source message. The interpreter's endeavor of using special juristic terms might also
complicate communication process.

Annortanmsi: [IpHHATO cYnMTaTh, YTO CyIEOHBIH MEPEBO]] JOJDKEH OBITH TOYHBIM H IepelaBaTh BCE
HIOQHCHI HCXOIHOTO COOOIIEHMs, BKJIIOYAs CTWIIb M PETUCTP PEYM TOBOPSIIETO, aKIEHTHOE
BBIZICJICHHE, TPOMKOCTh M OKCIPECCHMBHOCTb  BBICKAa3bIBaHMS,  May3bl, a  TaKKke
IKCTPAIMHIBUCTHYECKHE 3eMeHThl coobmenuss (cm. Driesen 1992; Gonzalez, Vasquez &
Mikkelson 1991: 16, 272; Hale 2004: 8-9; Mikkelson 2000: 50, 61; Moeketsin1999: 100). B
BBICTYIIZICHHH KOCHYCH BOIIpOCa Iepefadyn 0COOEHHOCTEH JIEKCHKOHA TOBOPSIIETO IPH NepeBojIe
cyne6HOro morpoca. Ilepenaya JeKCHYECKHMX OCOOEHHOCTEH pedd MOKET OBITh BaKHA MO JIBYM
npuuuHaM. Bo-mepBeIX, (OpMYIHpOBKa BOMpOCa, BHIOOP HCHONB3YyEMBIX IIPH 3TOM CJIOB H
TEPMHHOB MOXET OBITh CO3HATEJIbHBIM M TIIATENHHO MPOJYMaHHBIM CTPATETHYECKHM XOJI0M
azBokaTa wim npokypopa (cm. Colin & Morris 1996: 21; Kiesildinen & Niemi-Kiesildinen 2000:
190.) OmpeseneHHbIl BBIOOP CIIOB MOXET JaKe NPUMEHITHCS JUIS MAHHIYJISIUU MaMSIThIO
CBHJETENS] WM CIY)XHUTh CPEICTBOM AJisi BBeieHMs1 ero B 3abmyxmenne (Haapasalo 2000: 58).
JlonpainBaemblii, oTBevass Ha 3aJaHHBI €My BOIPOC, MOXKET CO3HATEIbHO MOAOMpaTh Te WM
VIHBIE CJIOBA MM BBIDAXKEHHUS, HANGOJIee ONTUMAIEHO OTBEYAIOLIUE €0 BHASHHIO IPOUCXOISIIETO.
Bo-BTOpEIX, OCOOEHHOCTH pEYM MJONPAMINBAEMOTO, B TOM 4YHCIE U JIEKCHKH, CO3MaeT Yy
CIyHIAIONIMX, W B TIEPBYI0 OdYepeldb Yy 4WICHOB CyJAa, OINpeIeiIeHHOe OOBEKTUBHOE WIIH
CyOBEKTUBHOE TPECTABJICHHE O JINYHOCTH TOBOPSIIEro U O MPaBIMBOCTH €ro mokasaHuid. Takue
NpEACTABIICHUA MOI'YyT UMETh 3HAYEHUC IIPU OLEHKE MO0Ka3aTCJIbCTB M BBIHECEHUHM PCIICHUS II0
neiny. B kadecTBe marepuana HMCCICIOBAHUS HCIONB3YIOTCS AayTEHTHYHBIE MEPEBOIBI CYIEOHBIX
JIOTIPOCOB, BBITIONIHEHHBIX B S3BIKOBOM Mape (HHCKHI-PYCCKHH. AyIHMO3amHCH MHEepeBOJOB
TPaHCKPHOUPOBaHBI, aHHOTUPOBAHBI U COXpaHEHbI B Kopmyce ycrHoro mepesoga CIC (Corpus of
Court Interpreting at the University of Tampere), cozgannoro Ha kadeape mepeBoia pyccKOro
s3pIka VIHCTHTYTa COBpEMEHHBIX S3BIKOB M MEPEeBOJOBENCHUS TaMIepcKOro YHUBEPCHTETa
(Ounnaumust). B nmokmage OynyT paccMOTpeHbI [BE KaTETOPUM JIEKCHUECKMX €AMHMI[ —
Pa3roBOpHLBIC CJIOBA U BBIPAXCHHUA U CHCHUAIBHBIC HOPUIAYECKHUEC TCPMUHBI. Pe3yJ'l]>TaTbI
KOPITyCHOTO HCCIICIOBAaHUsI JAalOT OCHOBAHWs TMOJarath, 4TO MEPEBOAYMKH CHUCTEMATHYECKH
H3MEHSIOT PETUCTP peduH, HUCIOoNb3yeMbli roBopsimuM. IIpu mepeBoje pasroBopHas, mojuac
HECKOJIbKO CHIDKEHHAsl JIEKCHKAa HOPMAJIM3UpYeTCsi, a TEPMHHBI, B CBOIO OUYEpElb, HEPEIKO
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3aMEHAIOTCS HECHEHUAIBHBIMU BBIPAXCHUSAMU HIIA  OIIyCKAKOTCA. Honara}o, 4YTO MEPEBOAYUK

HCOCO3HAHHO CTPEMUTCA NE€PEAaBaTh COO6H_[eHI/I${ 06H1€Z[OCTyHHI>IM, JIMTEPATYPHBIM A3BIKOM U
NOTOMY CIJIa’)KUBACT MCIIOJIb30BAaHUE HeCTaHZ[apTHOﬁ JICKCUKH.

BBenenne

Hactosimass craths mocBseHa mepenade OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM JMYHOCTH
TOBOPSIIETO IPU MEepeBojie J0Npoca MOACYIUMOro WIN CBUAETENs B cynae. [lnd oueHku
JIOCTOBEPHOCTH MOKa3aHUH Ba)KHO, YTOOBI CYJ MOJIy4HJI COOOIIEHNE Ha S3bIKE MepeBoa
HMMEHHO TaKHM, KaKUM TOBOPSILIHIL 3TO coolIieHne chOpMyIHPOBAI B HCXOIHOM SI3BIKE.
[TosTOMY MPUHATO CUMUTATH, YTO CyINCOHBIH NEPEBO/ JOJKEH OBITh TOYHBIM H NIEpeIaBaTh
BCE HIOAHCHI MCXOJHOTO COOOINEHHMs, BKJIIOYAsh CTWJIb M PETHCTP pPEYd TOBOPSILIETO,
aKIIEHTHOE BBIJICIIEHHE, TPOMKOCTh U IKCIPECCUBHOCTh BBICKA3BIBAHUS, May3bl, a TAKKe
SKCTPATMHIBUCTHYECKUE 3JIeMeHThl coobuienus (cm. Driesen 1992; Gonzalez, Vasquez
& Mikkelson 1991: 16, 272; Hale 2004: 8-9; Mikkelson 2000: 50, 61; Moeketsin1999:
100).

Hepenko Bompoc COOTBETCTBHS HCXOJHOTO COOOMICHHWA M €ro IepeBona
paccMaTpuBaeTCs Ha YPOBHE CPaBHEHUS M COIOCTABICHHS JEKCHUYCCKUX CIUHHI (HAIIp.
Barik 2002; Lee 1999; V. Dam 2002). B Takux HCCIEAOBAHUSIX H3YYCHHE YCTHOTO
MepeBoa CBOJUTCS K COINOCTABJICHUIO OpPHIMHAJIA W TIEPEeBOJAa W IOUCKY OIIUOOK,
JnoGaBneHNid M onymieHud. B ocHOBe Takoro aHanu3a  JIeXarT —IPUHIMIBI
JUHTBHCTHYECKOW oSkBuBaneHTHocTH (Gile 1992: 188) wu He yuyuWTHIBalOTCA
KOMMYHUKAaTHBHbIE W  IIparMaTHYecKHe acheKkThl. B cBeTe  COBPEMEHHOI0
MIEPEeBOIOBEICHIS TAKON MOIXO MPEACTaBIsIETCs HECKOJIbKO HauBHBIM (Setton & Motta
2007: 204). ABTOp HACTOSIIEH CTATHU TAKXKE CUATACT YTOMUYHBIM U HEIleIeCO00pa3HBIM
CTpEeMJICHHE K MEXbSI3EIKOBOMY COOTBETCTBHIO Ha YPOBHE JIEKCHIECKHX earHUI. OTHAKO
IpHu TepeBosie CyAeOHOrO IOMpoca MBI BBIHYXKICHBI YIENATh BHUMAaHHE MEPEBOIY
OTIENFHBIX CIIOB M TIepenadye JeKCHYECKHX OCO0EHHOCTell peYH 10 HECKOJIbKUM
MIPUYHHAM:

1) ®opmynHpoBKa BOMPOCa, BEIOOP MCIIONB3YEMBIX IIPH 3TOM CJIOB U TEPMHUHOB
MOXET OBITh CO3HATENIBHBIM M TIIATEIFHO IPOJYMaHHBIM CTPATErMYECKUM XOJIOM
amBokara wmiam npokypopa (cm. Colin & Morris 1996: 21; Kiesildinen & Niemi-
Kiesildinen 2000: 190.)

2) CnenmanucTbl B 00JACTH TICHXOJIOTUH CYIeOHOTO JOMpoca IOJIararoT, YTO
OTPEJCTICHHbI BBIOOP CJIOB MOXET MPUMEHATHCS JJIsi MaHUITYJSIMUA [aMSThIO
CBUJIETEIIS WIIK CITYXKHUTh CPEICTBOM ISl BBEJICHHs ero B 3a0mysknenue (Haapasalo 2000:
58).

3) JompamuBaeMsblil, OTBeYass Ha 3aJaHHBIN €My BOIIPOC, MOYKET CO3HATEIHHO
monduWpaTh Te WM WHBIC CIIOBA WM BBIPAKCHHs, Hanbojiee ONTHUMAIbHO OTBEUYAIOIINE
€ro BHIEHHIO MPONCXOIALIETO.

4) OcoOeHHOCTh pedH JONpPALIMBAEMOr0, B TOM YHCIIE M JIEKCHKH, CO3JaeT y
CIIyIIAIONIMX, U B NEPBYIO OUYEpPEe/Ib y YICHOB Cy[a, OINpEAEIeHHOe OOBEKTUBHOE WIIN
CyOBEKTHBHOE MIPEJCTABICHHUE O TMYHOCTH TOBOPSIIETO U O IIPaBANBOCTH €T0 IMOKa3aHUH
(Colin & Morris 1996: 21). Takue mpeaCTaBICHUS MOTYT UMETh 3HAYECHHE TIPH OICHKE
JIOKA3aTeNIbCTB M BEIHECEHUH PEIICHHS IO ACTy.
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MarepuaJjbl 1 X0 HCCJIeJ0BAHUS

B kadecTBe mMarepmana MCCleOBaHHS HCIHOJNB3YIOTCS ayTEHTHYHBIE ITEPEBOJIBI
CyJeOHBIX JOIPOCOB, BHIMOJHEHHBIX B SI3BIKOBOH mape GuHCKUii-pycckuii. B HacTosee
BpeMsl KOJUIEKLHUS COJEpPXHUT OKojo 20 9acoB ayamo3samuceldl ¢ yyacTHeM 6 pasHBIX
nepeBoAYMKoB. YacTb ayamosanuceld MepeBOJOB TPaHCKpHOMpOBaHA, aHHOTUPOBaHA U
nobasnena B kopryc ycraoro mepesoma CIC (Corpus of Court Interpreting at the
University of Tampere)’®, co3manmsiit Ha kadeape mepeBoa pycckoro si3pika MHcTHTYTA
COBPEMEHHBIX S3BIKOB M NEPEBOAOBENCHUS Tamiepckoro yHuBepcurera (PHHIAHANSA).
Ba3a maHHBIX CONEP)KUT TPAaHCKPHIITHL 8 JOMPOCOB, B KOTOPHIX paboTano 4 pa3HBIX
MepeBOIYNKA, O0IIas MPOJOIDKUTEIFHOCTD TPAaHCKPHOMPOBAHHBIX 3amHceil mpuMepHo 4
yaca 20 munyT. O0beM kopiyca 38.574 cnoBoynoTpebiaenus. [ moucka u oopadboOTKu
JaHHBIX paspaboTaHo crenuansHoe BeO-mpunokenue (Tampere University Corpus
Tools, TACT) ™.

B ucciacgoBanuy, IMpeacTaBiIdIeEMOM B HaHHOﬁ CTaThC, HUCIIOJIB30BAaH MCTO/
KOpIycHOTo aHanu3a. Ha mepBom 3Tame B 0a3e HaHHBIX (B KOpIyce) ObUT MPOM3BEICH
MOWCK W OTOOp HHTEPECYIOIIUX HAC JIGKCHMYCCKHX eIUHUIL 13 YaCTOTHBIX CITHCKOB
JIEKCHYECKUX €IUHMI] OBIIM BHIOpAaHBI HEHOPMATHBHBIC CIIOBA M BBIPAKECHUSI W
CHeUuaibHbIe OPHIMYECKHE TEPMHHBI WM BBIPQXKEHHS WIM HX  (ParMeHTHI
[lepBoHauansHas BEIOOPKA MPON3BOIMIACH OTAEIBHO W3 YACTOTHOTO CIIUCKA (PUHCKOTO 1
pycckoro s3plkoB. Ha BTOpoM 3Tame Bce HaiiieHHbIE KaHIWOATHl IPOBEPSIINCH IO
CIIOBApsIM M B OympKaifllieM KOHTEKCTE Ha MPEAMET TOTO, OTHOCATCS JIN OHH K HCKOMBIM
rpynnaMm  cioB. [lpu mpoBepke HEHOPMATHBHBIX BBIPAXEHHH HCIOJIB30BAUCH
caenytonre ciaoBapu: ~CloBapb-Te3apyc COBpEeMEHHOU pycckoil mauomatuku” (2008),
”ToNKOBBIN cioBaph pycckoro s3bika” (1997), ”CrnoBapb MOJIOIEKHOTO CIIHTA”,
”CnoBapb MoJIoiexHOT0 ciieHra CI0BOHOBO” U CJIOBaph COBPEMEHHOTO (PHHCKOTO SI3bIKa
”Nykysuomen sanakirjaa” (1990). Ilpu orOOpe MOPHIUYECKUX CJIOB W BBIPAKCHHIA
HCTIO0Nb30BaIHCh CpaBHUTENBHBIA KOPIYC TeKCTOB 3akoHOB DuumsaHamu u Poccuiickoi
®enepaumn FiRuLex (Comparable Russian-Finnish Corpus of Legal Texts)”” u
“HOpunudaeckas saukIoneaus” (2002).

K xareropuu "HEHOpPMATHBHEIC CIIOBA W BBIpaXCHHA" OBUIH OTHECEHBI
CIIEAYIONINE KaHIUIaThl:

- CIIOBA W BBIP@KEHHS, OTMEUYCHHBIE B CIOBapsSX Kak IPOCTOPEYHBIE,
ycTapeBline, JHajJeKTHble, TrpyOble, >KaproHHble, HaNpUMep, Myoicuk, kdnnykkd
‘MOOUIBHUK, MOOWIIA, TPYOa®, dosecmu K020-1ubo;

- pasnudHbIe TPYObIe BRIpaXEHUS, HAPUMED, YOUpatics omcrooa;

™ SnexrponHas Gasa pasMelieHa M aIMHHHCTPUPYETCS Ha cepBepe MHCTHTYTA COBPEMEHHBIX
SI3BIKOB W TiepeBojioBeieHnst YHuBepcurera Tammepe https://mustikka.uta.fi/spoken/. Tomyck Ha
cepBep OrpaHUYCH.
! ApxuTekTypa Kopmyca onrcana Muxaitnos & Mcomaxtu 2008.
Kopryc TekcToB pa3MellieH U aJMHHHCTPUpPYETCs Ha cepBepe MHCTHTYTa COBPEMEHHBIX SI3BIKOB
u nepesojioBeneHus yauepcurera Tamnepe https://mustikka.uta.fi/corpora).
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- BBIPKCHUST MOJIOJIC)KHOTO CIIDHTA, CJIOBa, BEPOSTHO, 3aMMCTBOBAHHEIC,
KOTOPBIX HET B CIIOBAPAX PYCCKOTO SA3bIKA, HATIPUMED, 6adeza”, noauyucm,

- CJIOBa CHCIHATBHBIX PETUCTPOB, MCIOJIH30BAHHBIC B HETUIIMYHOM JUIS
HUX, Pa3rOBOPHOM HECKOJIbKO CHIIKCHHOM PETHCTpE, HANpHUMEpP, U3-3d 6Cell IMoll
acKkanaowl;

- YMEHBIIUTENBHBIC (POPMBI, HATIPUMED, MOU OCEUOHKU.

Ha cnenyromem stame HCCIIEOBaHUs OBbLJIO HPOBEPEHO, B PEYH KOTO H3
YYaCTHHKOB BCTPEUAIOTCSl HAWICHHBIC CJIOBA M BBIPAKEHHS W U3Y4YCH UX IEPEBOJ.
PesynbraThl ObUIH 3aHECEHBI B CBOIHYIO TAOJHILY JISI [TOICUETA.

CpaBHeHMe JIEKCHKOHA IOPUCTOB U MOACYIHMBIX

JlekcUKOH, MCHONB3yEMBbI TIOBOPSILUM, OTPaXaeT €ro COLUAIBHYI U
po(eCCHOHATBHYIO TPUHAJICKHOCTh, HUEPAPXUUECKOE TMOJIOKCHHE U €ro JIMYHBIC
MepCOHANbHBIE KauecTBa. MBI MOXEM TOBOPUTH O T.H. SI3BIKOBOI JINYHOCTH TOBOPSILETO.
Jannast mpoGiemMaTuka ucciaeaoBaiach B 00JaCTH XyI0)KECTBEHHOTO TIepeBO/Ia, OJTHAKO B
cthepe cymeOHOTO TepeBoa mepenaya 0COOCHHOCTEH A3bIKOBOM JIMYHOCTH TOBOPSIIETO
n3ydanack abCOIIOTHO HEJOCTATOYHO.

Kak MOXHO OBIJIO TPEONOTOXKHUTH, JEKCHKOH, HCIIONB3YEMBIH IOpPHCTaMH,
OTIIMYAeTCA OT JICKCHKOHA ITOACYIUMBIX. Pedb IOPHCTOB COHEPKUT ropa3no OoibIie
TEPMHHOB, YeM pPEYb MOACYAMMBIX, M COOTBETCTBCHHO IOPHCTBHI HCIOJB3YIOT MHOTHUM
MEHbIIIE HEHOPMAaTHBHBIX, CHIDKCHHBIX BhIpakeHWH. Ha cxeme 1 mpexacraBieHO
WCTIONB30BaHUE TOBOPSIIMMH B CBOEH pEYNM HEHOPMATUBHOW JIGKCHKH W CIIOB H
BBIPDOKEHUH,  SIBISIIOIIMXCS  IOPUAWYECKUMH  TepMUHaMu. J[aHHbIE  OTpa)karoT
OTHOCHUTEJIbHbIE YaCTOTHOCTH ((PEKBEHIINH) HCTIONH30BAHMS UCCIEYEMbIX eIUHUI] Ha 1
ThIC. CJOB. Ha cxeMe TEMHBIM IIBETOM OTMEYEHBI T[OKa3aTeld HCIOJIb30BaHUs
HEHOPMAaTHUBHOW JIGKCUKH, a CBETJbIM - CIEUHUAIbHON HOPUIAMYECKOW TEPMHHOJOTHH.
T'oBopsimue 0603Ha4YeHBI CAEAYIOUMM 00pa3oM: HECTIEIIMATUCTHI - 10 = CBHUIETENb, V,
V1, V2, V3, V4 u V5 = noacyaumeie; ropuctsl - S, S1, S2 u S3 = rocynapcTBeHHbIC
oosunutenu, EaO, EV3, EV4, EV5 u EX = 3anutHuku (aaBokatbl). Cxema 1 HariasaHoO
MTOKA3BIBAET, YTO IOPHCTHI HCIIONB3YIOT B CPABHCHUH C HECICIHATHCTAMH IOPHINIECKOM
ctepsl (MOACYTUMBIMHE M CBHIETENIEM) 3HAYUTEIBHO OOJBIIC TEPMHHOB M BBIPAKCHHUIA,
OTHOCSIIMXCS K MPO(ecCHOHAFHOMY HOPHINIECKOMY JIEKCHKOHY, U COOTBETCTBECHHO
MIPaKTUYECKHU HE UCIIOJB3YIOT B CBOEH peur HEHOPMATHUBHYIO JIEKCHKY.

8 Cornacuo ”CrnoBapio MOJOAEKHOTO cidHTra CIOBOHOBO” CIOBO 0Oadeea WCHONB3YeTCS IS
OTIpENeNICHHs] MUTEWHOTO 3aBEACHHUs C COMHHTENbHOI penyTanueil. CHHOHUMAaMH SBISIOTCS
mpakmup, KOpuma, MOWHWIOBKA, BUHAPKA, Hanuseatika, 6ap. CIOBO 3aMMCTBOBAHO U3 UCITAHCKOTO
bodega — BuHHBII TTOTpe0, CKIAA.
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Cxema 1. Hcnonv3zoganue 2080psauumu HEeHOPMAMUBHOU U IOPUOUYECKOU TEeKCUKU
Mexbs3bIKOBble MeTaMOP(03bI

Kakum e s3bIKOM “TOBOPHUT’ MNEpeBOJYMK? YCBOWJI JIU OH OCOOCHHOCTH
opuandeckoi  peun?  OToOpakaeT M TEPEBOJ] BCE  OCOOCHHOCTH  SI3bIKA
nompammaemoro?  MccieqoBaHue — MOKas3bIBACT, YTO  IMEPEBOAYMKH  CTPEMSTCS
HCIIOJIb30BaTh HOPMATUBHYIO JICKCHKY W TOBOPUTH HA JTUTEPATYPHOM si3bIke. Bojee Toro,
MIEPEBOTYHKH CTAPAIOTCS AANTHPOBATH MEPEBO K CUTYAIIMOHHOMY KOHTEKCTY, T.€. B
JAHHOM CJIydae K KOHTEKCTY KOPUANYECKOTO S3bIKa, JUIS KOTOPOTO XapaKTepHO
WCTOJNB30BaHUE  CIICHHMANBHOW  TEPMHHOJIOTHH. AHamW3 TOKa3al  CIEAYIOLIHe
0COOCHHOCTH:

1) OObuHBIC BBIPpaKEHHUS HOPMATHBHOIO SI3BIKA B IEPEBOAEC MOTYT
3aMEHAThCS TEPMHHAMH M HOPHANYECKHMHU BbIpazkeHuAMH. Hampumep, paperit
’0yMaru’ TpeBpalllaiuCh B O0OKyMeHmbl, tarina °UCTOPUS’ — B NOKA3aHus, pojan
pankkiasiat *6aHKOBCKUE JeNa CbiHA  — B (unancosvie 60npocwl cvina. B marepuamax
HCCIICAOBAHMS HANACHBI JIMINb CIUHWYHBIC CIydadW, KOTJAa HOPMAaTHBHAS pPEYb IPH
nepeBo/ie ObuTa 3aMeHeHa 00Jiee CHUKEHHBIMHU BBIPAKCHHUSIMI.

2) Ucnonb3yeMble TOBOPSIIAM HEHOPMATHUBHbIE BBIPAKECHHUS W3MEHSIOTCS TPU
IIepeBo/Ie CIASAYIOMNM 00pa3oM

187



Comparative Legilinguistics vol. 2/2010

a) HeHopmaTuBHbIE BEIpa)KCHUSI MOTYT IIPH IIEPEBOJIE 3aMEHSITHCA TePMHUHAMHU
WIN HEHTpaJbHOM JiekcuKkod. B tabnuie 1 mpencraBiieHO HECKOJIBKO NPUMEPOB TaKOTO
W3MEHEHHsI perucrpa. B neBoM cronbiie mpencTaBieHbl OTHENBHBIE OTPBIBKH W3 pedn
JIOIpaIIBaeMbIX, a B IPaBOM CTOJIOIE - UX nepeBoa. B momykaBerakax (° ’) nNpuBeIeHBI
MOSICHAIOIINE TIEPEBO/IbI BRIPAYKEHUMH, C/IEIaHHbIE aBTOPOM CTaThU.

Tabmuna 1: IIpumepsr 3amenvl HEHOPMAMUBHBIX BbIPAXCEHUT MEPMUHAMYU U/UNU
HOPMAMUGHOU peyvio

Wcxonmueiid 361K (B AasbHEHIIIEM S3pIk mepeBoga (B AaibHEUIIEM
) A1)

OHA TIPOCTO MONIEHHU A hén (0.5) petoksella (0.3) sitd (0.2)
tilannetta aiheuttanut
‘OHA cO3/1a1a 3Ty CUTYALHIO IIyTeEM

MOIIIEHHHYeCTBa’
u3-3a (1.0) (ee ~0.8) Bceit »TOM koko tamin asian takia
3CKanajabl ‘W3-3a BCEro ATOro jaena’
mikéli olisin kiinnostunut tasta ecyii ObI MEHS 3aHTEPECOBAJIO ITO
hommasta X000u

‘ecyin ObI MEHSI HHTEPECOBAJIO 3TO
Jensie’

6) IlepeBomumk Takke OMycKaeT WJIM OOXOAUT HEHOPMATUBHBIC WIH
CHIDKEHHBIC BBRIPaKCHUS.

ITo pesymnbraTaM mMcciaeIOBaHUS MOKHO TOBOPHUTD, YTO JIMIIE B PEIKUX CIyYasx
HEHOPMATUBHBIC BBIPAKEHUS MEPEBOAITCS 000pOTaMH COOTBETCTBYIOIIETO permcrpa. B
TabmuIe 2 TpPHUBEICHBI a0CONIOTHBIC (DPEKBEHIIMH TAaKWX CHIDKCHHBIX BBIPAYKCHUH,
WCTIONB30BaHHBIX B pEYM TOBOPSAMIMX, W WX TMepeBoA. TeMHBIM [BETOM Ha CXEMe
OTMEYCHHI HEHOPMATHUBHBIC BBIPAKCHHS B HCXOJHBIX COOOIICHUSX, a CBETIBIM - WX
COOTBEeTCTBUS B nepeBose. Hampumep, noacyanmsrit 2 (V2) ucnoianp30Bai B CBOSH pedn
10 CHW)XEHHBIX BBIpAXEHHH, W3 KOTOPBHIX JHINL 2 OBUIM IEpeJaHbl MPH TEPEBOJE
BBIPAXEHUSIMH COOTBETCTBYIOIIETO PETUCTPA.

188




Comparative Legilinguistics vol. 2/2010

10 10

To vV V1 V2 V3 va V5 S1 S2 S3

R WA HEeHOPMATHEHBIE BbIPAKEHHA # AN HEeHOPMATHBHbIE BblPAXKEHNA

Cxema 2: Henopmamueno-pazeo8opuvie GblpadCeHUuss U ux nepegoo (abcomromuas
4acmomHoCcmy)

Ci3HroBOE BBIpRKEHHE MOXET OBITh HE3HAKOMO NEPEBOMUHKY, H OH BBIHY)KIACH
BBISICHATH 3HaYEHHE TAKOTO BhIpa)KeHUs, Kak B npumepe 1. [logcyaumelii pacckassIBaeT,
9TO OH BIaJieeT NMHUTEHHBIM 3aBEJIEHHEM C COMHHTENBHOH peryTammeii 6adecoti’” (cm.
pemnka 1). C10BO HE3HAKOMO NEPEBOAYMKY, M OH BBISICHAET €ro 3Ha4eHHUE (CM. perinKa
2). IoacynuMoMy CIIOXKHO OOBSCHHUTH 3HAYCHHE AAHHOTO CJIOBA, HA YTO YKa3bIBAIOT
pa3iUYHbIE MapKephl XE3WTAIlMM - IT1ay3bl, 3aTllOJHEHHBIC IMay3bl, HEOKOHYEHHBIE CIIOBA
(cMm. pemmmka 3). B pesynprare MOACYAMMBIA OOBACHSAET, YTO 6Oadeza — 3TO
crnennUIeCKUi BUHHBIA WM JIeIMKAaTeCHbIM MaraswH. lcmomb3yemoe MOACYANMBIM
BBIPAXKCHUE cneyuguyeckuii mMaza3un yKa3blBaeT UMEHHO Ha TO, YTO PE4b HE MIET O
JeTUKAaTeCHOM MaraspuHe B  OOBIICHHOM, TPAaIWIMOHHOM IIOHUMaHHH TakKoOTO

™ bodega (vcr.) — morpe6, kabak; TakKe BUHOACIHE, COOp BUHOTPaa; B MPUMOPCKHX FaBaHIX —
CKJIa/l TOBAPOB; Ha KOPAOJsIX — MPOCTPAHCTBO 1o HOpaeKOM

Omnpenenenne cioBa “bagera” mo »AeKTPOHHOMY CJIOBApI0 MOJOAEXKHOro cidHra CIoBOHOBO
(http://slovonovo.ru/)

OO6miee orpeeTeHNe MUTEHHOTO 3aBEICHUS C COMHHUTEIIFHOH perryTanuen.

/la suepa 3asucanu ¢ napusmu 6 mecmuoil 6adeze.

Opecckuii cidHT: Oajiera - 3aBe/ieHNe, IMEeHyeMoe B Poccun TpakTupoM, Ha YKpauHe - KOpUMOH, a
TaKKE MOUHULOBKOU, GUHAPKOLL, HATUBAUKOU, OAPOM.
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npeanpusitusi. Takum oOpa3om, B IepeBojie HE IeperaeTcsi 0COOCHHOCTh BBIPXKCHHUS
badeza, M cirylmiarenb MOJTy4aeT MCKa)KEHHOE MPEACTAaBICHUE O 3aBEJCHUH, KOTOPHIM
BIajeeT MNOAcyAuMBIH (cM. permnka 4). B mepeBosne 3aBefeHHE C COMHUTENBHOU
pemyTaiueil momydaer Oosiee NPUCTOMHOE M AaKKypaTHOE HAMMEHOBAHUE - GUHHbLIL U
O0enuKamecHbwlil Mazasum.

Ipumep 1:
1 Moacyaumsrii 1: (1.4) Bot (2.2) ckaxem (0.4) Tarxe y mens B P12 (0.9) (ee ~0.3)
ectb (0.4) bamera
2 MepeBoguuk 1: uto 310 Gagera
3 Moacyaumsliii 1: 6agera sto kak (ee ~0.4) (mm ~0.5) (0.8) Bun- (0.2) KaKOH-TO
(0.5) cieunduveckuii BUHHBIHN (.) ¥ ACTUKATECHBII Mara3uH
4 Tepeoxuuk 1: Samoin minulla on (.) (ee ~0.5) (0.7) (ee ~0.4) P12:ssa sellainen
viini- ja herkkumyymala
‘TaKke y MEeHs ecTh B P12 Takoil BUHHBIN M JCTUKATCCHBIA Mara3uH '

W3MeHeHme permcTpa pedd MpH MEepeBOJie MOXKET IMPUBECTH K 3HAYUTEIHHBIM
H3MeHeHHusIM B mepeaaBaeMoil mHGoOpManuM, Kak 3TO MPOW3ONUIO B IMpuMepe 2.
MonmcynuMerii paccka3plBaeT, 4YTO €ro KaKMM-TO O0pa3oM NpPHUHYXKIATA K Jade
MOKa3aHWi, 4YTO eMy ObUIO TsDKeno Ha jgompoce. Iloacy UMbl UCIONB3YEeT MPU 3TOM
BBIpOKEHUE credogamenv myuwun mews (cm. perumka 1). [maron myyums umeer
HECKOJIbKO COOTBETCTBHI B (HHHCKOM s3Ik, B TOM wmcne kiduttaa ’ribitaTs’. B
HCXOJHOM COOOIIEHHH Ha PYCCKOM $I3bIKE BBIPOXKCHUE IPEACTABISETCS HECKOJIBKO
Pa3roBOPHBIM, BO BCSIKOM Cllyyae, OHO HE MMEET OTTeHKa O(HIMaIbHOTO 3asBJICHUS O
IBITKAaX, MPUMEHEHHBIX K NOACYIUMOMY Ha jgompoce. IlepeBoayuk ke MpH mHepeBoje
CTpeMUTCS OBITH JIOSUTBHBIM CHTYAITMOHHOMY KOHTEKCTY HM M3 BCEX BO3MOXKHBIX
BapHaHTOB TMIEPEBOJIA CIIOBA MYulmb BRIONPAET IMEHHO kiduttaa ‘TIHITATh’, BEPOSITHO, KaK
HamOoJiee COOTBETCTBYIOIIEE OPHUIMAILHOMY SI3BIKY CyIeOHOTO mormpoca (CM. peruihka
2). Takum o0pa3zoM, azmpecaTsl B S3bIKE MEPEBOA MONYYAIOT HHPOPMALIHUIO O TOM, UTO
MTOJICYIMMBII TIOJBEprajics MBITKAaM Ha MPEIBAPUTEILHOM CIEACTBUH (CM. peruuka 2),
YTO BBI3BIBACT HE3aMEIJINTEIBHYIO PEaKIHI0, a HMMEHHO JOIOJHHUTEIBHBIH BOIPOC
OOBUHHUTENSI C MPOCHOOH pazbsSICHUTH, YTO MOACYIMMBIA MOAPAa3yMEBaeT IO TaKUM
3asBiieHHeM (cM. peruika 3). V3-3a mepBoHauallbHO HEBEPHO CJEJIaHHOIO BbIOOpa
MEepeBOAYMK CTAJIKUBAETCsl € MNpoOsieMOil IepeBoja JaHHOTO BOMNPOCA, KOTOPBIN
HAIpPaBIICH HA YCTAHOBJICHUE Pa3HHIBI MKy MOHATUSIMA noimia (kidutus) v okazanue
oasnenus (painostus) (cM. pemiuka 4). 3alIUTHUK, BEPOSTHO, OCBEIOMJIEH O XOJ€
MIPEABAPUTEIHHOTO CIIEACTBHS U METOJax BEJCHUS JIONIPOCca U MMOTOMY IOSICHSIET, YTO €TI0
MOJ3AIIUTHRI HE MMEN B BHJY IBITKH, KaK (pU3MYECKOE MM TCHXMYECKOE HACHIIUE B
LEeJIAX BBIHYIUTH MOKa3aHus (CM. pemmka 5). [lepeBoauuK OnsaTh B 3aTPyTHUTEIHBHOM

® ['marony myuums MOTYT B (DMHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBOBaTh CIIEAYIOILINE TIIArojbl ahdistaa
‘yrHETaTh, JKaTh, MaBUTh, MOKy4arh‘, hairitd ‘GecriokouTh, BOIHOBATH, TPEBOXKHUTDH, MPEPHIBATH',
kalvaa ‘paszpenars, momraumBare, Kiusata ‘u3BoauTh, APA3HUTH, pa3apaXkarh, JOCAKAATH , painaa
‘IaBUTh, TATOTHTH, THecTH, raadella ‘pears, Tep3ars, paspsiBarh’, radkitd “sxectoko obpararscs,
UCTA3aTh, BITaTh, TEp3aTh‘, tuskastuttaa ‘u3BomuTh, pasmpaxars, BRIBOAUTH U3 TepricHuUs , Vaivata
OECIIOKOUTH, TPEBOXKHUTH, Tep3ath* ja Kiduttaa ‘merrars, usBoquts* (MOT).
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MIOJIO)KEHWH, KOTZAa TIIBITAeTCsl IEepeAaTh 3HAueHHWE CKa3aHHOTO MOACYIUMOMY (CM.
peruka 6).

Hpumep 2:

1 Hoacyammprii S: (1.0) s yxxe ckazan (.) uyto (0.4) mue (0.2) mue (0.2)
cnenoBarenb ckazan (0.5) Tpu pasa mpusnaiics (0.7) u Gonpuie TeOs My4YMTh HE
Oyny (.) a 1 He X094y YTOOBI MCHS MYYHJIN

2 IepeBopuuk 3: (0.5) ja kuten olen sanonut (.) tutkija sanoi (0.6)
minulle (0.2) ettd minun pitdd myontdd (0.2) kolme (0.6) kertaa (0.4) sen jalkeen
han ei enda kiduta minua (0.4) ja min4 en halua ettda minua kidutetaan

‘M KaK 5 YK€ CKasall cjI€q0BaTeJIb CKa3ajl MHE YTO MHE HYKHO IIPU3HATLCA
TPH pas3a U MOcie 3TOro OH He OyAeT OoJibllle MBITATH MEHS a S HE XOUy YTOOBI
MeHs O0JbIIe NbITaau’

3 O6Bunurens 3: (1.4) kiduttaminen on kielletty kuulustelukeino (.) mita
te tarkoitatte taalla [ / kiduttamisella] kaikennakoinen painostaminen on kiellettya (.)
mita te tarkoitatte [ nyt]

‘OBITKH  — 3TO SaHpeLLIeHHBIﬁ METOJ[ BEACHHA HOINPOCOB HYTO BbI
IIOHUMACTC 1101 MBITKAMH J1I000€ OKazaHue JaBJICHUA 3alIpEHICHO YTO BBl UMEECTE B
BUIY ceifdac’

4 MepeBoauuk 3: [ Tak Kak] (.) a 4ro BeI (0.4) XOTUTE CKA3aTh MYYHUThH [
u] (0.9) [ maenenue /] (0.6) okaspiBanue masineHus (.) 3ampemieHo Ha (ee ~0.5)
Jompocax (.) 9To BBl HMEETE BBUIY

5 3ammrauk 5: (0.7) kun hdan kayttdd timmoistd sanaa Kidutus niin ei
tietenkaan tarkoita tallaista () mitd (1.1) [ jossain muualla on kaytettavissi &&& ei
tarkoita téta [ ja] ]

’KOT/Ia OH MCIOJIB3YeT TaKOe CJIOBO NMBITKH OH HE MOJpa3yMeBaeT TaKoro
YTO IrAC-TO B APYIruX CTpaHax UCIOJb3YIOT HE NOAPa3yMEBAET 3TOI0 u’

6 MepeBoguuxk 3: [ mydenue 310 He 03- o3nHadaetr (ee ~0.6) [/
¢usngecknx | | MydeHHi

3) [Ipu mepeBoie UBMEHSIOTCS TaK)KE TEPMUHBI.

a) TepMHUHBI MOTYT 3aMEHSTHCS HETEPMHMHOJOTHYECKHMH BbIpOXEHHsIMH. B
npuMepe 3 OOBHHUTENb HCIONB3YeT IOPUAMYECKUd TepMUH takavarikoida ‘W3bsTh,
koH(puckoBatb®  (cM.  perumka  1).  Ilpm  mepeBoje  TEpMUH  3aMEHEH
HETEPMHUHOJIOTUICCKAM BBIPAKCHHEM HOPMATHBHOTO PYCCKOTO sI3BIKA HAllOeHbl 8
keapmupe (CM. TIEPEBOJYMK peruinka 2). 3amMeHa TEepMHUHAa HETePMUHOJIOTHYECKHM
BBIP@KEHWEM TaK)kKe€ HECKOJIBKO HCKaswia HWHQpopmarmio. M3 mepeBoma HeEsSCHO, 4YTO
HapKOTHYECKHE BEUIECTBA OBUIM HE TOJBKO OOHApyXXEHBl B KBApPTHUPE, HO M W3BATHI
(BpeMeHHO KOH()HCKOBAHBI).

Hpumep 3:
1 O6BunuTesnb 2: mistd ovat perdisin (0.3) ne huumausaineet mitd teidén
asunnoltanne (0.7) takavarikoitiin
‘KaKoBO MPOUCXOXKACHUE OTHUX HAPKOTUYECKHUX BECLICCTB  KOTOPBIC ObLTH
H3BATHI/KOH(PUCKOBAHBI B Balllei KBapTHpe’
2 IlepeBogunk: oTKyaa (.) y Bac B3sUIMCh 3TH HAPKOTHYECKHE CPEICTBA KOTOPHIC
obut Haliensl (0.2) B Balueil kBapTupe
0) IlepeBomumk MoOkeT NIpHOEraTb K METOLY ONMCATEIBLHOTO IEepPeBOfa, T.C.
00BSACHATH 3HAYCHHE TNOHATHA, CKPLIBAIOLICTOCS 3a TECPMHUHOM. HaHpHMep, npu
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NepeBoJe Ha3BaHUSA MYHULUINAIBHOTO opraHa kaupunginhallituksen talousosasto
‘9KOHOMHUYECKHI OTAEN TOPOJICKOTO IpaBiIeHHs’ TEePEeBOAUHK IIPHOEraeT K IpHeMy
TaKOTr'0 ONHUCATENIBHOTO IIEPEBOA MYHUYUNAILHBLI OMOEN, BIA0CIOWULL ICUTLEM.
B) [Ipn mepeBosie MOTyT OBITH MCIOJTB30BaHBI HHBbIE TEPMHHBI, HAIIPUMED, MOXKET
MIPUMEHSTECS TIPHEM IFeHepaJn3alun (IIepexo]] OT BUIOBOTO ITOHSATHS K POJIOBOMY)
WM HaobopoT. valtakirja ‘NOBEPEeHHOCTH’ 3aMEHEH TEPMUHOM OOKYMEHM,
esitutkinta ‘ipeBapUTENbHOE CIECICTBUE’ — 0ONpOC.
r) TepMuH wiu nenslid GparMeHT BBICKAa3bIBaHUS, COACPIKAIIMN TEPMHUH, MOTYT
OBITh OIYLIEHbI TIPU NIEPEBOJIE.

WHTEepecHO OTMETHTD, YTO XOTS MEPEBOTYMKH HCIOIB3YIOT MPOGECCHOHATBHYIO
IOPUIMYECKYI0 TCPMHUHOJIOTHIO, OHM HE IOJB3YIOTCS NPO(ECCHOHANBHBIM S3BIKOM
IOPUCTOB B MOJIHOM 00BbeMe. TepMUHBI U HIUOMATHYCCKHE BBIPAXKCHUS, HCIIOIb3yEMbIC
MePEeBOTYMKAMH, OTJIMYAIOTCA OT S3bIKa IOPUCTOB. HarisimHee Bcero 3TH BHIHO B
MpoLIeCCyalbHOM TepMHUHONOTHU. Hampumep, IOPUCTBI BCeria HCIOJB3YIOT TEPMUH
avustaja ,TIPEACTaBUTEIb — TEPEBOAYUKHU asianajaja ,AABOKAT W NpH OOCYKICHUU
BOIIPOCOB, KACAIONIMXCS TPEABAPUTEIBHOTO  CICACTBUS, FOPUCTHI  HCIIOIB3YIOT
BEIpaKeHUE: esitutkinnassa kerroitte ,na npeosapumenvrom creocmsuu Bel noxazanu’,
esitutkinnassa teiltd kysyttiin ,na npedeapumenvrom creocmsuu Bam 6win 3a0an éonpoc’.
[lepeBomunKky WCHONB3YIOT BBIpaXKEHWE futkinnassa, tutkija kysyi ,npu uccaedosanuu
credosamens cnpocui’, U TaHHOE BRIPAXCHHE HUKOTIA B PEUN IOPUCTOB HE BCTPEYACTCS.

Kak 6pu10 TIpeacTaBiIeHO BHIMIE, IPH YCTHOM MEPEBOJIE MPOUCXOIAT pa3INIHbIe
MeTaMOp(]O3bl OTACIBHBIX CIIOB M BBIpaXKeHHH. J[7s1 BOCCO3MaHUSA KapTUHBI Mepeiaaydu
0COOEHHOCTEH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TOBOPSIIIETO B KOMMYHHKATHBHOW CHUTYyallMd B
1IeJIOM, a He B TMpejaenax OTAETbHBIX PEIIUK, OBl MPOU3BEEH CPaBHUTEIHHBIA aHAIHN3
10 K&XKJIOMY TOBOpsiiieMy. B aHaimu3e ObLUTH COMIOCTABICHBI OTHOCUTEIbHBIC (DPEKBEHIHH
HEHOPMATUBHBIX CJIOB TI0 BCEM pEIUIMKaM Ka)/I0r0 TOBOPAIIETO C OTHOCHUTEIbHBIMHU
(pEKBEHIMSAME TEX K€ €JIWHUI] B MEPEBOJEC MX PEUYH. AHAIOTUYHBIA CPaBHUTEIHHBIN
aHanmu3 OBLT BBITIONHEH B OTHOIICHWHM TepMUHOB. Ha cxeme 3 TeMHBIM 0003HauCHBI
OTHOCHTENbHBIC (PPEKBEHIINH HEHOPMATHBHBIX BEIPAXCHHH M0 Ka)XIOMY TOBOPSIIEMY, a
CBETJIBIM — B TIEPEBOJC PEUU ITHX Ke TOBOPSIMX. M3 cXxeMbl 3 MOXXHO 3aMETUTh, UTO
CTHIIb KOMMYHHKAIWH, poucxosameii Ha M, mmensercs B Sl takum obpazom, 9To
HACHIIEHHOCTh pPEYH B TMEpeBOJC HEHOPMATHBHBIMH €IWHUIIAMH, KaK IIPaBHIIO,
YMEHbIIAeTCsl.
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™ MA:HeHopMATHBHBIE BblpaXKeHHA = AMN:HeHOpPMATHBHbBIE BblpAXKeHHA

Cxema 3: Cpasuenue 0mHoCUMENbHbIX PPEKGEHYUL HEHOPMAMUBHBIX BLIPAIICEHUL 8 petl
2080pAWUX U 8 Nepesode UX peyu

Ha cxeme 4 TeMHBIM 0003Ha4eHBI OTHOCHUTEINILHBIC (PPEKBEHIMU IOPUANIECKUX
TEPMUHOB [0 Ka)/JOMy TOBOpALIEMY, a CBETJIBIM — B IIEPEBOJE PEUU ITUX XKE
ropopsnmx. Ha cxeme 4 SBHO IpPOCMAaTpHUBAeTCs, YTO B IEPEBOJIE HACHIIIEHHOCTh
TEPMUHAMU Yallle BCErO OCTAECTCSA HA MPEKHEM YPOBHE WJIM BO3pAacTaeT B CPABHEHUU C
HCXOIHBIM COOOIIEHUEM.
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2 A opruanueckine eblpakeHna AN: pUAHYECKHe BBIPAKEHNA

Cxema 4: Cpagnenue OmMHOCUMENbHBIX (DPEKGEHYUU OPUOUYECKUX MEPMUHOE 6 peuu
2080pAWUX U 8 Nepesode UX peyu

Htak, 0coOEHHOCTH SI3BIKOBO JIMUHOCTH TOBOPSIIIETO, MINOJIEKTa, N3MEHSIIOTCS
TakuM o00pa3oM, 4YTO pedb MOJCYAMMBIX B S3bIKE II€peBOJla CTAHOBUTCA Oolee
IPaMOTHOM, JIMTEPATypHOH. B kadecTBe HArIAQHOIO MOATBEP)KIEHUS CKa3aHHOIO
CpaBHUM COJEp’KaHUE TEPMUHOB M HEHOPMATHBHOM JIEKCUKM B PEYU OJHOIO U3
MOJICYOUMBIX W B TMepeBojie ero peun. Ha cxeme 5 wu300pakeHO COOTHOLICHHE
OTHOCHUTENBHBIX ()PEKBEHIMH WCIIOJB30BaHMS MNOACYIUMBIM V1  TEPMUHOB |
HEHOPMATUBHBIX BBIpaKeHWH. TeMHBIM mBeTOM 0003HaueHa OTHOCHUTEIbHAs YacToTa
€IVHULl HEHOPMAaTHUBHOM JIEKCUKM B pE€4YM TOBOPSILErOo, a CBETIBbIM ILBETOM -
opuandeckoid TepmuHosioruu. Ha cxeme 6 n300pakeHO COOTBETCTBEHHO COOTHOIICHHE
YaCTOTHOCTEH B MEPEeBOJE PEYM JAHHOTO MOACYIUMOro, T.e. B TOH pPedH, KOTOPYIO
CHBIIIUT afpecar NepeBoia, B JAHHOM CIIydae WiIeHBI CyJ1a, IPOKYpOp, 3allUTHUKH.
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= LK: opugnueckne
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Cxema 5: Coomuouwtenue OmHOCUMENbHBIX (PPEKGEHYULl MEPMUHOE U HEHOPMAMUBHBIX
BbIPADICEHULL, UCNONL30BAHHBIX NOOCYOUMBbIM VI

20
18
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14 2 TK: opuanueckne
BblpaXeHHA
12
10
RTK:
8 HeHopMaTHBHbIe
6 BbipaxKeHua
4
2
a

V1
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Cxema 6: CoomHouieHue OMHOCUMENbHbIX (DPEKSEHYULl MEPMUHOE U HEHOPMAMUGHBIX
svipasicenull, 8 nepegooe noocyoumozo VI

CpaBHUB CXeMbl 5 W 6, MOXHO YOEIHWThCS, YTO TEPEBOJ HE OTpaKaer
0COOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO TMPOGMIS TOBOpAIIEro. B mepeBoje pedb TOBOPSIIETO
CTaHOBUTCS 0OoJiee KyJIbTYpPHOUW, B HEH 3HAYMTEIHHO YBEIUUUBAETCS COJCPIKAHUE
IOPUIMYECKUX TEPMUHOB, & KOJMYECTBO HEHOPMATHUBHBIX 3JIEMEHTOB CHUIKAETCSI.

BriBoabI

B KOMMYyHMKAaTHBHOH CHTyallMH, MPOUCXOIAIIEH B 3aje Cyla NEpPEeBOJUUK
CTpeMUTCS OBITH JOAJIBHBIM IOPHIMYECKOMY MAKPOKOHTEKCTY, CUTYallul, B KOTOPOH
NMPOUCXOAUT KOMMYHHUKanus. llepeBoaumk He ympomaer pedb HOPHUCTOB IS
HOZ[CyI[I/IMI)IX, HC yMeHLH_IaeT HACBIIICHHOCTH peqn IOpI/ICTOB TepMI/IHaMI/I. Ha06op0T,
HepeBOHLII/IK CrJIaKuBacT HeHOpMaTI/IBHI)Ie, HeCTaHL[apTHI)Ie, CJICHTOBBIC Bblpa)i(eHI/IH,
3aMCHAA UX HI/ITepaTypHI)IMI/I BI)Ipa)KeHI/IHMI/I. BOJ’IGC TOrO, HepeBOZ[‘-II/IK JOIIOJITHUTCIIBHO
HachIlacT nepeBo,u IOpI/I[[I/I'-IeCKI/IMI/I TepMI/IHaMI/I, 3aMCIIAOIINMU KaK HeHOpMaTI/IBHO-
paSFOBOpHI)Ie Bblpa)KeHI/Iﬂ, TakKk U OGLI‘IHLIG BI)Ipa)KCHI/IH HOpMaTHBHOﬁ petm.

Ponp mepeBomumka HENmb3s CBOAWUTH K POJH TOCPEIHHKA, TPAH3UCTOPA PEYH,
ABTOMATHYECKH IEPEKOIMPYIOMETO COOOIIEHHEe W3 ONHOTO s3bIKa B JPYTOM.
HccrenoBanme MOKa3bIBALT, YTO IIEPEBOI MOXKET H3MEHATh KAPTUHY SI3BIKOBOM JIMTYHOCTH
TOBOPAIIETO, a A3TO MOXET NPUBECTH K TOMY, HYTO Y CIYIIAIOIIETO CIOXHUTCS
HEIOCTOBEPHOE TIPEJICTABICHHE O TOBOPAMICM W/ W3MEHUTCA B Iy4YNIYIO WA B
XYAIIYI0 CTOPOHY BIIEYATICHHE O JOCTOBEPHOCTH IIOKAa3aHWU OIPANIHNBAEMOTO.
IlepeBomunK MOXET HEOCO3HAHHO (peXe OCO3HAHHO) YIPOCTUTh WIIHM YCIOXXHHUTH
KOMMyHI/IKaL[I/IIO, Haan/IMep, I/ICHOJ'II)SySI 6OJ'II)IHOC KOJIMYECTBO CIICLIHMAJIBHBIX
IOpI/I}II/I‘IeCKI/IX TepMI/IHOB. HePEBOH MOXCT TaKXC HM3MCHHUTH, a B HCKOTpI)IX cnyqaslx
CYIIECTBEHHO UCKA3UTh HH(POPMAIIHIO, COACPIKAIIYIOCS B COOOIICHHH.

[TomBoast wTOr cKazaHHOMY, aBTOpP HACTOSIIEW CTaThbU XO4YeT OOpaTUTh
BHHUMAHUC HepeBOI[‘-II/IKOB-HpaKTI/IKOB, npenouaBaTeneﬁ nu CTy}IeHTOB
MIEPEBOIOBETYECKHUX CIECIHATBHOCTEH Ha HEOOXOAUMOCTh BHUIMATEILHOTO OTHOIICHHS K
mepefadye OCOOCHHOCTEH JIEKCHKOHAa TOBOPSIIEro, CTHJI H MaHEPHl €ro pPeyd.
CrpemieHne MePEeBOTINKA OBITH JIOSIIEHBIM OPUIUIECCKOMY KOHTEKCTY,
MIPUICPKUBATECS JIEJIOBOTO CTHJIS, B JIFOOOW CHUTyallud TOBOPHUTH NPaBUILHBIM
JUTEPATYPHBIM S3BIKOM HE BCETIa COOTBETCTBYET TPEOOBAHHIO TOYHOTO, MEPEAAIOIICTO
BCE€ HBIOAHCHI HCXOJTHOTO COOOIIeHYsI, TEPEBOIA.
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YcoBHBbIE 06003HAYEHHSI B TPAHCKPUIIIIMHA

0] nay3a kopoue, uem 0,2 ceKyH/bI;

(0.9) maysza 0,2 cekyH/bI WK JUIMHHEE, U €€ INHA;

(ee ~0.9) 3aIlOJTHCHHAS T1ay3a U ee ITHHA (CeK.);

[1 HAJIO)KEHHUE PEIUTUK (HAYal0 ¥ OKOHYAHUE OJIHOBPEMEHHOW pevn);
sa- HEJIOTOBOPEHHOE CJIOBO;

&&& HepazbopumBOE CIOBO WK ppasa.

Yci0BHBIE 0003HAYEHHS CBEIEHMI, H3IMAEMBIX U3 TEKCTA
P12 Ha3BaHHWE HACEJICHHOTO MyHKTa
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